




















(85) bié péng - le 1dzi
don't touch - PFV stove
Don't touch the stove!

(86) bié zhudng - le g&u
don't run:into-PFV dog
Don't run into the dog!

(87) bié tun - le niGndi
don't swallow-PFV milk
Don't swallow the milk!

The contrast can be seen clearly if we look at pairs of negative imperatives
with and without -le:

(88) a. bié gidn - ming
don't sign - name
(You) don't (need to) sign your name.
b. bié gian - le m1ng
don't sign - PFV - name
Don't sign your name (I'm warning you!)

(88)b. means 'watch it, something bad will happen if you sign your name'.
Similarly, in :

(89) a. bi€ xu¥n na - tdng k&
don't select that—CL course
Don t take that course (— I wouldn't bother if I were you).
b. bié xu3n - le na - ting ke
don't select-PFV that—CL course
Don't take that course (you'll be sorry if you do).

Now, why is it that -le has the effect of making the negative into a
warning? The reason has to do with the sequencing function of -le, which we
have discussed above in Section I.4. An event in a negative imperative by
itself is not a likely candidate for a bounded, or perfective, event, since the
speaker is actually urging that it not happen. So we should expect never to
find -le in negative imperatives. When -le does occur, however, we know that,
since the event can't be bounded in and of itself, it must be bounded by a
following event, which may or may not be expressed, but which is always
understood. So, to take (89)b., for example, a possible following clause, which
could be expressed or assumed, might be:

(90) bié xu¥n - le na - téng k&, nl you gén - bu - shang
don't select-PFV that - CL course you again keep - cannot - up
Don't take that course; you won't be able to keep up again.

The same is true for all the other examples of b1é imperatives with -le:
they are always incomplete, and must be understood in terms of a followmg
clause giving the negative consequences if the warning in the b1e clause is not
heeded, and this clause is either assumed or actually present. In many cases,
the negative consequences are obvious enough that they don't need to be
mentioned, as in the earlier example (85):

(85) bié peng - le 1dzi

don't touch - PFV stove
Don't touch the stove!
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Here, since the natural setting would be one in which the stove is too hot to
touch, it would generally be unnecessary to add the information in a following
clause that you would be burned otherwise. The implication is still ‘or
else-—"', but the hearer can fill in the rest. When it is not so clear why the
warning is being given, then the following clause becomes more necessary. For
example, if the warning is not to answer the phone, the reasons might not be
clear. In such a case, the following clause specifying the consequence is more
likely to occur:

(91) bié jie - le dianhua, you ting - bu - d&¥ng
don't answer-PFV telephone again hear-cannot-understand
Don't answer the phone; you won't be able to understand what you
hear, (just like last time)

So we see that the use of -le in warnings follows very naturally from its
use to signal the first event in a sequence. The second event which serves to
bound the first one is often understood and therefore not explicitly stated in
natural speech context.

III. The perfective in Mandarin from a typological perspective

Sections I and II have presented an overview of the way the Perfective
aspect is manifested in Mandarin. There are three properties of this aspect
category in Mandarin which deserve mention. In one of these properties, the
Mandarin perfective is similar to other languages with a perfective aspect, but
in the other two it is different.

1. 'Bounded' is not 'completed'. 1In every language with a perfective/
imperfective distinction known to us, it seems true that 'perfective' includes
but is not co-extensive with 'completed' (see Comrie (1976)). Mandarin is no
exception; typically, of course, an event which is bounded is also complete,
but it need not necessarily be. Example (2) and (3) which we considered at the
beginning of this paper provide excellent illustrations of events which may be
bounded (in this case, by the quantifying time phrases), but which are by no

means complete:

(92) t3 shul - le san - ge zhdngtbu le
3sg sleep - PFV three—CL hour CRS
S/he has been sleeping for three hours.
(93) wb zai ndli zhl - le li¥ng - ge yud le
I at there live - PFV two - CL month CRS
I have lived there for three months now.

2. Perfectivizing expressions. One respect in which Mandarin perfective
differs from that found in other languages is that in most of these, such as
Russian, French, Swahili, Armenian, Hebrew, Georgian, and Ejaghaw (Bantoid),
morphology expressing exclusively perfectivity is essentially obligatory for
perfective messages. In Mandarin, however, as we have seen, the perfective
morpheme -le is not found in the presence of a perfectivizing expression (see
examples (75) - (78)). As we have suggested, these perfectivizing expressions
seem to serve the same function as -le does, as verbal 'extensions' which
signal by their inherent meanings that the event is bounded by naming the
result or the spatial, temporal, or conceptual 'end point'.

-322-



3. Quantified camplements. The second peculiarity of Mandarin with regard
to perfectivity can be understood in terms of the notion of Transitivity
introduced above in I.5. There we pointed out that many languages show a strong
correlation between perfectivity and individuated objects; Mandarin is
typologically unusual in having generalized this correlation to all quantified
verbal complements. Thus, whereas in Russian, a sentence such as "I stood
there for an hour" can be expressed either in the imperfective or the
perfective, in Mandarin, it must occur with a -le:

(94) wb zai nar zhan - lewi = ge zhoniou
I at there stand-PFV one—CL hour
I stood there for an hour.

That is, any mention of amount of time, distance, or specific direct object
involved will generally elicit a -le in Mandarin. What is noteworthy about the
following sentences is that the amounts mentioned are all very non-specific,
yet they generally must occur with -le:

(95) zhuozi - shang dui - le h&n dud t4
table - on pile-PFV very much dust
A lot of dust has p11ed up on the table.
(96) wei nl nidn - shh, ni flqgin hud - le duSsh¥o gién!
for you study-book you father spend-PFV how:much money
Your_ father has spent so_much money for you to study'
(97) ta wei zhéi - jian shi fe1 - le bu - sh¥%o de xin
3sg for this—-CLL matter expend-PFV not - little NOM heart
S/he  put a lot of thought into this matter.
(98) ta gao - le yididn
3sg tall - PFV a:little
S/he has gotten a little taller.

IV. Summary

The semantic/discourse category of perfectivity, signaling that an event
is being viewed in its entirety, figures prominently in the grammars of a
number of languages. Mandarin is like them in that its grammar has the
morphological means for signaling this category, the use of which correlates
strongly with a concomitant signal of boundedness (a quantified verbal
complement, inherent bounded meaning, or a predicate conveying a subsequent
event). Mandarin differs from most other languages in two interesting ways.
First, to signal perfectivity, either a perfective verbal suffix, which has no
other meaning, or a 'perfectivizing expression' with its own semantic content
may be used. Second, while in many aspect languages, the mere presence of a
quantified verbal complement need not elicit perfective morphology, in
Mandarin, a quantified verbal complement strongly tends to co-occur with
perfective morphology.
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